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ROMANIZATION

DORYO:

MATSUDAIRA:

MATSUDAIRA:

MATSUDAIRA:

Matsudaira-san,FAX kiteru yo.

Hoi.Dore dore.

Un,maitta naa.Kanzen ni yosan 6ba dawa.
Doji tsuyaku tte konna ni takai no ne.
Shokeihi ga sugoi naa.

Moshimoshi.Yamamoto-sama de irasshaimsu ka.
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YAMAMOTO:

MATSUDAIRA:

YAMAMOTO:

MATSUDAIRA:

YAMAMOTO:

MATSUDAIRA:

YAMAMOTO:

MATSUDAIRA:

MATSUDAIRA:

ENGLISH

COLLEAGUE:

MATSUDAIRA:

Hai.Yamamoto desu.

Sapporodo no Matsudaira de gozaimasu.
Sakihodo,okutte itadaita mitsumorisho no ho o haiken sasete
itadakimashita.

Hai.Sorede,ikaga de sho ka.

Hai.Moromoro no shokeihi o fukumemasuto,jakkan no yosan oba
gimi desu node,mo ichido shosai no ho o saiko
itashimashite,saitéshutsu sasete itadakitai no desuga.

Wakarimashita.

Ato,d0ji tstiyaku no ryokin nano desu ga,yo jikan o koemasu
to,ryokin no ho wa ichi nichi bun to naru wake desu yo ne.

Hai,sodesu.Ryokin ni kanshimashite wa,yaya takaku settei sasete
itadaite orimasu ga, wagasha no tsuyakusha wa jisseki mo
jitsuryoku mo moshibun nai to jishin 0 motte iwasete itadakimasu.

Haa.Wakarimashita. Daijina kokusaikaigi desu node,d6zo
yoroshiku onegai itashimasu.

(Korya,senp0 to yosan kuminaoshi kamo na...tohoho)

Mr. Matsudaira, there's a fax for you.

Okay, let me see.
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VOCABULARY

MATSUDAIRA:

MATUDAIRAO:

YAMAMOTO:

MATSUDAIRA:

YAMAMOTO:

MATSUDAIRA:

YAMAMOTO:

MATSUDAIRA:

YAMAMOTO:

MATSUDAIRA:

MATSUDAIRA:

This completely surpasses the budget.
Simultaneous translation is this expensive.
The sundry expenses are incredible.

Hello. Is this Mr. Yamamoto?

Yes, Yamamoto speaking.

This is Matsudaira from Sapporo-do.
| went over the written estimate that you have just sent me.

OK. What do you think?

Yes, when all the kinds of expenses are added, it's a little over our
budget. So we will reconsider the details and resubmit them.

| see.

Also, regarding the simultaneous translation expense... When itis
over 4 hours, the expense is calculated as a whole day expense,
right?

Yes, thatis correct. Regarding the expense, our company has set it
a little high, but we are confident that our company's translators
have the experience and ability.

Okay, l understand. Because it's a very important international
conference, | would like your company's assistance.

(I probably have to look over the budget with the client again... Oh
man...)

Kanji

Kana Romaji English




BEE HDOEOL &£ mitsumori written estimate

pid-1 KA yosan budget

] t35t3 moromoro all kinds of
HRE L&(FOVO shokeihi sundry expenses

ER (FULMFA haiken seeing

BE LTS saikd reconsideration

establishment,

eS| Cotg& jisseki achievements

SAMPLE SENTENCES

REE)LYRLTLLIES L,

Settei o risetto shite kudasai.

Please reset the settings.

GRAMMAR

()--cEELFULTERE-IEhA LT ULTIRE)

~[CEAULFEUTIEEEICMA LE UTIL) is used for topic presentation, which means "with
regard to" in English. It is often used in a business situation or formal conversation. -8 L
TIEEEMA L TIE) is the plain form of ~-[CBAL X U TIEE-ICHMA LI LU THIE), butitis
still natural to when used in formal situations. -(C D& & L Tl is also often used in a
business situation with the same meaning as —-(CBAUE U TIE(-[CMALE L TI).

Today's example:

BIE(ICBELEUTIE, POEEETETULZIZEVWTHEDET,
DESZTAICHALZLUTE, PP <E>TUETETULZEVWTHEDNET,
As for the rate, we set it slightly expensive.

Otherexamples:



SEEORBRRCALFILTIE. BEREENR—IJECELIII),
CARAEDITODTALEDTLSICHALILTIE, RVWET&LDIESTLK L &R~
JECHALTESTL),

With regard to our financial results in this term, please see page 5 of our business report.

SEOIIMPECEALILTE, EERETSIVET,
CACHUELOSZVELTUVICHALZFLTIE, FEHTUTSTVET,
The show schedule has not been determined yet.

WIGEICDODTFILCIE. BHPHSBLWELET,
FUHESISKICDFTILTE, clIOI2BLsBELELET,

We'll let you know our countermeasures later.
(i)--=bk (&)

[UK (FH) isa suffix which is attached to a noun or masu-form of a verb to add the
idea of "a little," "a touch of" or "have a tendency of."

KK (E H), when it is used as a noun, is pronounced as & & and it means "feeling," which
is usually negative one. So, when it is used as a suffix, it is often used with the negative
meaning words, like BIBRER(ME E . a touch of a cold) or BNGIR(S < NEFFH,
slightly behind).

Formation:

* Noun + Rk (FdH)
BABRR; MEEdH ; a touch of (@) cold

* \Verb. masu form + &k (FH)
ENRIK ; DHONETFH ; beslightly tired.

Today's example:

EFFXFEAF—/N—KKTY.
C»>HhALTASF—E—FTHTT,
It's a little over our budget.

Examples:

MR DT. IEHNENKIKTT.
HORDODDVNEDT. COUMRENETHTT,

Because it's been raining, the construction is slightly behind schedule.



HFEDNDEIT. BHMNSIKIZ,
HIODOH DI T, (FERINEHIE,

It's been too hot recently, so flowers dying off a bit.

DUBMKKRENS, BRYICKRZE DIFIESL),
FTCULULOAITDEHENS, ZREDICETEDIFET),

You are a little anemic, so please be careful of what you eat.



